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INTRODUCTION

In everyday speech, a phrase may ref er to any group of words. In linguistics, a phrase is a group of
words (or sometimes a single word) that f orm a constituent and so f unction as a single unit in the
syntax of a sentence. A phrase is lower on the grammatical hierarchy than a clause. There are many
phrases containing jewelry lexicon in English and Uzbek languages, f or example, in black slangs we
meet such phrases. Black slang is a f orm of inf ormal spoken language whose origins are most of ten
associated with African American teenagers and young adults. However, other individuals use these
type of expressions as well. e.g. bling: f lashy jewelery, wearing a lot of bold pieces, grills: Can ref er to
teeth or teeth jewelry, or even just the face or mouth. There are also idioms containing jewelry lexicon:
- ring a bell — to stir up a memory; sound f amiliar - ring down the curtain — 1. to signal f or a theater
curtain to be lowered 2. to end something — - ring in (or out) 1. to punch in (or out) 2. to usher in (or
out) - ring of f — Chief ly Brit. to end a telephone call; hang up - ring up — to record or enter (a specif

ied amount) on a cash register - ring up the curtain — 1. to signal f or a theater curtain to be raised 2. to
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begin something - run rings around — Inf ormal: 1. to run much f aster than 2. to excel greatly - ring a
bell — Inf ormal: 1. To arouse an of ten indistinct memory. - ring down the curtain — 1. To end a perf
ormance, event, or action. 2. chimes - ring (someone’s) /bells — Slang: To knock (an opponent) out by
physical or other f orce. - ring up the curtain — To begin a perf ormance, event, or action. English
speaking people use more proverbs and sayings in their speech everyday-lif e, which contain jewelry
lexicon such as: - Like an earring of gold or an ornament of f ine gold is a wise man’s rebuke to a listening

ear.

Like a nose-ring of gold and an ornament of the best gold, is a wise man who says sharp words to an ear
ready to give attention. - Wise correction to an ear that listens is like a gold earring or jewelry of f ine
gold. - Like a gold earring, like a f ine gold necklace is a wise reprover to a receptive ear. - As an earring
of gold and a bright pear], so is he that reproveth the wise, and the obedient ear. - (As) A golden earring,
and a shining pearl is he, that reproveth a wise man, and an ear obeying. (Like a golden earring, and a
shining pearl, is a wise person who rebuketh someone with an obedient ear.) - A ring of gold, and an
ornament of pure gold, [Is] the wise reprover to an attentive ear. - Like an earring of gold or an ornament
of fine gold is the rebuke of a wise judge to a listening ear. In Uzbek language, people of ten use proverbs,
sayings and phraseological units containing jewelry lexicon such as: Myprak — this word means
chickens, new born as a lexeme f orm but as a jewelry it is a necklace. Y3ykka ky3 Kyirangai — it means
suitable, f itted. MoMostap¥Mu3 yruTIapyuHu 6YMHUMUA3Ta MYHYOK T U3TaH/eK YKUO OJIMIINMU3 Kepak.
— the underlined phrase means that we should f ollow every advices of our grannies. Ky3auMHUHT HypH,
Y3UMHUHT Ky3MyH40FUM. — by this jewelry lexicon we can identif y about child. Uzbek literature is also
rich with lexemes containing jewelry lexicon such as Y3yH kyHfup cousnap yTupraHza ep ymap,
6uJyarysyk TakKkKaH Ousakiapu onmnok, 6ery6op 3au. (C. 3ynHyHoBa,0si0B). bobyp yHuuHr (Oima
OerMMHHUHI) [03ura OOTHHUO Kapal oJiMall, KyKparujard OJITUH Oaprakjapra Ky3 TallIaju.
(Il.Kopupos, l0nay3nu Tynaap) Studying key concepts f or the consideration of particular f eatures of
conceptualization in related and unrelated linguocultures and gives interesting material f or the
researcher in the f ields of comparative linguistics, translation theory and practice, and intercultural
communication. We have specif ied some cognitive qualif iers of the concept “jewelry” by means of the
structural f orm in the f orm of the frame; we also have def ined similarities and distinctions which, f
irst of all, are connected with cultural features of the respective countries, with their respective

traditions and national symbolic jewelry.
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